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Algemene Richtlijnen

Ÿ Gelieve de handleiding na te lezen en het product zo te gebruiken.



Ÿ Gelieve de handleiding bi jte houden, en bij verkoop mee te geven.

Ÿ Deze samenvatting bevat mogelijks niet alle variaties en stappen. Gelieve contact op te nemen indien u meer 
informatie of hulp nodig hebt.

Ÿ Lees de montage- en veiligheidsinstructies vóór de montage grondig door en volg de voorschriften tijdens de 
montage en het gebruik strikt op. Indien dit product is verkocht/doorgegeven, gelieve ervoor te zorgen dat alle 
materialen en instructies worden doorgegeven.

Ÿ Controleer na het uitpakken van de luifel onmiddellijk of er een onderdeel kapot is, beschadigd is of ontbreekt.

Ÿ Het wordt aanbevolen, dat de montage wordt uitgevoerd door ten minste 2 volwassenen om de montage te 
vergemakkelijken, wat tijd kan besparen en de veiligheid kan garanderen.

Ÿ Houd kinderen uit de buurt van dit item Kinderen mogen niet op deze luifel klimmen of leunen. De luifel kan uit 
de muur breken of de stof kan scheuren. Dit kan leiden tot persoonlijk letsel en / of schade aan het product. 
Houd alle onderdelen en verpakkingen zoals foliën, plastic zakken enz. uit de buurt van baby's en kinderen om 
mogelijke verstikkingsgevaren te voorkomen.

Ÿ De zijluifel is bedoeld voor buitengebruik als bescherming tegen de zon en bescherming van privacy. Het wordt 
niet aanbevolen om het te gebruiken bij harde wind, regen, hagel of sneeuw. Schuif de luifel onmiddellijk in bij 
extreme weersomstandigheden.

Ÿ Let er bij de montage op, dat u niet in elektrische-, gas- of waterleidingen boort. Vervolgens meet zorgvuldig de 
montagepositie op waar geboord moet worden.

Ÿ Houd er rekening mee dat de steunpaal in een stevige ondergrond (hout, steen etc.) moet worden aangebracht. 
Anders is het mogelijk, dat de steunpaal geen stevige steun biedt.

Ÿ Let er bij het kiezen van een plaats voor het monteren op, dat de cassette (A) en de twee steunpalen (B) 
horizontaal ten opzichte van elkaar staan. Anders kan het product verdraaid raken en dit kan leiden tot 
problemen bij het in- en uitschuiven van de luifel (zie afb. hieronder).

Toelichting
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Waarschuwingen

Ÿ Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Ÿ Var god behåll den här bruksanvisningen och överlämna den när du överför produkten.

Ÿ Denna sammanfattning kanske inte innehåller alla detaljer i alla variationer och övervägda steg. Vänligen 
kontakta oss när ytterligare information och hjälp behövs.

Ÿ Läs monterings- och säkerhetsanvisningarna noggrant före montering och följ noggrant kraven under montering 
och användning. Om denna produkt säljs och/eller lämnas vidare, se till att alla material och instruktioner 
lämnas vidare.

Allmänna riktlinjer

Anteckningar



Ÿ Inspektera omedelbart om någon del är defekt, skadad eller saknas efter att ha packat upp markisen.

Ÿ Det rekommenderas att montering utförs av minst 2 vuxna för att underlätta monteringen, vilket kan spara tid 
och säkerställa säkerhet.

Ÿ Håll barn borta från produkten! Barn får inte klättra eller luta sig på denna markis. Markisen skulle kunna bryta 
sig ur väggen eller tyget skulle kunna rivas sönder. Detta skulle kunna leda till personskador och/eller skador på 
produkten. Håll alla delar och förpackningar, som t.ex. filmer, plastpåsar och skum, etc. borta från bebisar och 
barn för att undvika potentiella risker för kvävning.

Ÿ Sidomarkisen är avsedd för utomhusbruk som skydd mot solen och skydd av privatlivet. Den rekommenderas 
inte att användas vid stark vind, regn, hagel eller snö. Dra omedelbart tillbaka markisen när du stöter på extremt 
väder.

Ÿ Se till att du inte borrar in i el-, gas- eller vattenledningar under monteringen. Mät då noggrant monteringsläget 
för att borra.

Ÿ Observera att stödstolpen måste monteras i fast underlag (trä, sten etc.). Annars ger kanske stödstolpen inte ett 
stadigt stöd.

Ÿ Se till att kassetten (A) och de två stödstolparna (C) är placerade horisontellt mot varandra när du väljer en 
monteringsplats. Annars kan produkten vridas och detta kan leda till problem med att fälla ut och dra tillbaka 
markisen (se bild nedan).

Varningar

7

PL

Ogólne Porady

Ÿ Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Ÿ Proszę przechowywać tą instrukcję oraz przekazać razem z produktem podczas transferu zmiany własności.

Ÿ Podsumowanie to może nie zawierać wszystkich detali każdej z wersji oraz uwzględnionych kroków. Proszę 
skontaktuj się z nami jeśli potrzebujesz więcej informacji albo pomocy.

Ÿ Proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją montażu i bezpieczeństwa przed rozpoczęciem składania i ścisłe 
przestrzegać wymagań podczas składania i użytkowania. Jeśli produkt ten zostanie sprzedany lub przekazany 
dalej, to proszę upewnić się, że wszystkie materiały i instrukcję zostaną oddane razem z nim.

Ÿ Po rozpakowaniu markizy należy niezwłocznie sprawdzić, czy nie ma żadnych wad, uszkodzeń lub czy nie 
brakuje w niej części.

Ÿ Zaleca się, aby montaż był przeprowadzany przez co najmniej 2 osoby dorosłe w celu ułatwienia montażu, co 
może zaoszczędzić czas i zapewnić dodatkowe bezpieczeństwo.

Ÿ Trzymać dzieci z dala od tego produktu! Dzieciom nie wolno wchodzić na tę markizę ani się na niej opierać. 
Markiza może wybić się ze ściany, a tkanina może się rozerwać. Może to prowadzić do urazów ciała i/lub 

Zapisy

Ostrzeżenia



Ÿ uszkodzenia produktu. Aby zapobiec potencjalnego zagrożenia uduszeniem się,  proszę trzymać wszystkie 
części oraz opakowanie takie jak folia, plastikowe torby itp. z dala od niemowlaków oraz dzieci.

Ÿ Markiza boczna jest przeznaczona do użytku zewnętrznego jako ochrona przed słońcem i ochrona prywatności. 
Nie zaleca się jej stosowania podczas silnego wiatru, deszczu, gradu lub śniegu. Proszę natychmiast zwinąć 
markizę w przypadku ekstremalnych warunków pogodowych.

Ÿ Podczas montażu należy zwrócić uwagę, aby nie wiercić w przewodach elektrycznych, gazowych lub wodnych. 
Następnie dokładnie zmierzyć pozycję montażową do wiercenia.

Ÿ Należy pamiętać, że wspornik musi być zamontowany na solidnym podłożu (drewno, kamień itp.). W 
przeciwnym razie, słupek podtrzymujący może nie zapewniać pewnego wsparcia.

Ÿ Wybierając miejsce montażu, należy upewnić się, że kaseta (A) i dwa słupki podtrzymujące (C) są ułożone 
względem siebie poziomo. W przeciwnym razie, produkt może zostać przekręcony, co może spowodować 
problemy z wysuwaniem i zwijaniem markizy (patrz rys. poniżej).
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Ø8×45mm Ø10×50mm

E × 1 × 4

F I× 8 × 4

G × 4 × 8

H1 × 8 H2

Ø8Ø5

M5×40mm M8×70mm

M8×75mm

J2J1 × 8
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Ÿ Hold the handle② tightly and press the button④ on the handle②, then pull the side⑤ until 
reaches the support post (C).

Ÿ Slightly lift the handle② and press the button④ on the handle , then insert the locking 
device③ into the opening of the support post (B) until it audibly clicks into place.Please note: 
make sure that the bottom pipe⑦ of the side? is also inserted into the bottom① of the support 
post(C).

Ÿ We suggest the support post (C) is installed in the place where the fabric⑥ is pulled out of the 
cassette in the maximum length         m. The more you pull the fabric out of the cassette, the 
more tension it has.

Ÿ Press the button④ on the handle②, then pull upwards the handle② out of the locking 
device③ in the support post. Slowly guide the fabric back to the cassette. The fabric will be 
rolled up automatically.

Ÿ Please note: make sure to guide the fabric straight into the cassette. Otherwise, the fabric will 
not be rolled up straightly. This could lead to wrinkles or damages to the edges of the fabric.

EN Instructions for use
Extending out of the side awning 

Retracting the side awning

Cleaning and Maintenance

4.0



12

Ÿ Please inspect all screws and bolts to ensure they are secure before using. If there is any part 
loose, please tighten it firmly.

Ÿ Please clean this product on a regular basis, at least once per year with soapy water. After 
wiping the fabric, please make sure that the fabric is dried before retracting.

Gebrauchsanweisungen
Ausrollen der Seitenmarkise

DE

Ÿ Halten Sie den Griff ② fest und drücken Sie die Taste ④ auf dem Handgriff ②, und ziehen 
Sie die Markise vorsichtig aus dem Kasten heraus, bis das Profil ⑤ den Pfosten (C) erreicht.

Ÿ Heben Sie den Handgriff ②, drücken Sie die Taste ④ auf dem Griff und haken Sie die 
Feststellvorrichtung ③ in der Aussparung am Pfosten (C) ein, bis sie hörbar einrastet.

Ÿ Stellen Sie sicher, dass die Aussparung? des Profils ⑤ bis zum Ende des Pfostens 
①eingesetzt wird.

Ÿ Der maximale Abstand zwischen Montageposition der Kassette und dem gegenüberliegenden 
Pfosten darf nicht breiter als         m sein. Je weiter man das Markisentuch aus der Kassette 
zieht, desto mehr Spannung gibt es auf das Gewebe.

Ÿ Drücken Sie die Taste④ auf dem Handgriff② und lösen Sie den Griff vorsichtig aus der 
Verankerung am Pfosten(C). Langsam führen Sie das Tuch wieder in die Kassette. Das 
Markisentuch wird automatisch aufgewickelt.

Ÿ Achtung: Das Einrollen der Markise muss immer gerade erfolgen. Andernfalls wird das Tuch 
nicht aufrecht aufgerollt. Dies kann zu Falten oder Schaden am Markisentuch führen.

Ÿ Bei der Benutzung überprüfen Sie den Zustand der Schraubenbefestigung bitte regelmäßig.

Ÿ Reinigen Sie das Markisentuch mindestens einmal pro Jahr mit Seifenwasser. Und stellen Sie 
bitte sicher, dass das Tuch getrocknet ist, bevor Sie das Markisentuch in die Kassette 
einrollen.

Achtung

Einrollen der Seitenmarkise

Reinigung und Pflege

Conseils d'utilisation
Pour étendre le store

Ÿ Saisissez fortement la poignée② en appuyant sur le bouton④, et puis tirez le côtéde la 
toile⑤ vers le poteau(C).

Ÿ Enlevez un peu la poignée② en appuyant sur le bouton④, et puis insérez la poignée dans la 
barre d'appui(C) jusqu'à la position③. Une fois bien installé, un signal sonore de clic-clac sera 

FR

4.0
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       entendu.

Ÿ Veuillez assurer que la barre? au bas du côté(5) est bien insérée dans le petit tube①au pied 
du poteau(C).

Ÿ Nous proposons de  monter le poteau(C) à une distance de          mètres loin du coffre en faisant 
référence à la longueur de toile⑥, et comme ça vous pouvez tirer la toile sans peine.

Ÿ Arrachez la poignée du poteau(C) en appuyant sur le bouton④. Tirez légèrement la toile et 
elle s'enroulera automatiquement.

Ÿ Note : veuillez assurer-vous que la toile et le coffre sont bien alignés. Sinon, la toile ne 
s'enroulera pas automatiquement et elle serait endommagée.

Ÿ Veuillez reserrer toutes les vis du produit lors de sa remise en service.

Ÿ Il faut nettoyer la toile régulièrement et la garder sèche.

Pour retirer le store

Nettoyages et entretiens

Istruzioni per uso
Estendere fuori il paravento

Ÿ Tenere la maniglia ?ermeticamente e premere il pulsante ④ sulla maniglia ②, quindi tirare il 
profilo ⑤fino a raggiungere il supporto ©. 

Ÿ Sollevare leggermente la maniglia ②, premere il pulsante ④ sulla maniglia e inserire il 
dispositivo di bloccaggio ③ nell'apertura del supporto (C) fino a quando scatta in posizione.

Ÿ  Assicurarsi che il tubo inferiore⑦ del profilo⑤ è inserito nella parte inferiore ① del montante 
di supporto ①.

Ÿ  Il supporto(C) può essere installato nel luogo cui può assicurarsi che il tessuto⑥ è tirato fuori 
dalla massima distanza della cassetta che è         metri massimo. Più lungo si tira il tessuto 
dalla cassetta, il più tensione è sul tessuto.

Ÿ .Premere il pulsante④ sulla maniglia ②ed estrarre il dispositivo di bloccaggio ③verso l'alto la 
maniglia fuori del dispositivo di bloccaggio nel supporto. Lentamente guidare il tessuto indietro 
alla cassetta. Il tessuto viene avvolto automaticamente.

Ÿ Attenzione: Assicurarsi di guidare il tessuto direttamente nella cassetta. Altrimenti il tessuto 
non viene arrotolata dritto. Ciò potrebbe portare a pieghe e danni ai bordi del tessuto.

Notare

Ritrarre il paravento

Pulizia e manutenzione

IT

4.0

4.0
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Ÿ All'inizio di ogni volta dell'uso del prodotto, controllare tutte le viti e bulloni per assicurarsi che 
siano in condizione sicura.

Ÿ Pulire questo prodotto con l'acqua al meno una volta all'anno. Assicurarsi che il tessuto è in 
stato asciutto prima di ritrarlo.

Instrucciones de uso
Para extender el toldo bilateral  

Ÿ Sostenga el asa ② y presione el botón ④ para tirar del tubo lateral ⑤ hasta alcanzar al 
soporte (C). 

Ÿ Levante ligeramente el asa ② y presione el botón ④ para insertar el dispositivo de bloqueo 
③ en la parte superior del soporte (C). Se encaja bien al oir un clic.

Ÿ Asegúrese de que la varilla de metal ① del soporte (C) se embuta en la parte inferior ⑦ del 
tubo lateral ⑤.

Ÿ La lona se puede estirar hasta      metros. Se recomienda que esté montado el soporte (C) a 
una distancia inferior de       metros del casete. Cuanto más se estire la lona, más tensión  
tendrá.

Ÿ Presione el botón ④ del asa ② y extraiga el dispositivo de bloqueo ③ de la parte superior 
del soporte (C). Lentamente guíe la lona para retraerla en el casete. La lona se va a enrollar 
automáticamente.

Ÿ Atención: Asegúrese de guiar la lona recta en el casete. De lo contrario, la lona no se podrá 
enrollar automáticamente, y le provocará arrugas o deterioros.

Ÿ Antes de cada uso, ha de inspeccionar todos los tornillos y tuercas. Si se encuentran flojas 
algunas piezas, por favor, apriételas.    

Ÿ Limpie el toldo regularmente con agua de jabón por lo menos una vez al año. Después de la 
limpieza, por favor asegúrese de que la lona esté seca para retraerse.

ES

Atención

Para retraer el toldo bilateral

Limpieza y mantenimiento

4.0
4.0
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Ÿ Measure and mark the holes of the wall plate of the cassette on the 
wall.

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Wandhalterung an 
der Wand.

Ÿ Mesurez et marquez les trous pour fixer les supports du coffre au 
mur.

Ÿ Misurare e segnare sulla parete le posizioni dei fori per il montaggio 
delle parti che tengono la cassetta.

Ÿ Mida y marque en la pared la posición de los agujeros para montar 
las piezas  que sujetan el casete.

1

EN

DE
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2

Ÿ Drill the holes (dia. 8mm, depth 6cm) on the wall according to the 
mark.

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 8mm. Die 
Löcher sollten 6 cm tief in die Mauer gebohrt werden.

Ÿ Percez au mur les trous (profondeur: 6 cm, diamètre 8 mm) d'après 
les marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 8mm, profondità 6 cm) sulla parete secondo le 
posizioni segnate.

Ÿ Perfore en la pared los agujeros (? 8mm, profundidad de 6cm) 
según las marcas.
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Ÿ Insert the expansion screws into the drilled holes.

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori..

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados.

3

4

8PCSJ1
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8PCSH1

8PCSF

Ø8Ø5

H1 H2

Ÿ Fix the wall plate of the cassette on the wall with washers and 
screws.

Ÿ Zur Befestigung der Wandhalterung ziehen Sie die 
Sechskantschraube und die Unterlegscheiben an.

Ÿ Fixez les supports de coffre par les vis et les joints.

Ÿ Fissare la piastra di base della cassetta con le rondelle e vite.

Ÿ Fije las piezas de sujeción con tornillos hexagonales y arandelas .

Ø10Ø8

J1 J2

J1
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Ÿ Mount the cassette on the wall.

Ÿ Bringen Sie den Markisenkasten an der Wand an.

Ÿ Fixez le coffre au mur par les supports.

Ÿ Fissare la cassetta alla parete.

Ÿ Fije el casete a la pared.
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5
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Ÿ Measure and mark the holes of the base plate of the support post on 
the ground. Please note that the maximum distance between the 
base plate and fastened cassette is       m. 

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Bodenhalterung auf 
dem Boden. Der Abstand zwischen dem Kasten und der 
Bodenhalterung darf      m nicht überschreiten.

Ÿ Mesurez et marquez les trous à la base de poteau sur le sol. Faites 
attention à la distance entre le coffre et le poteau(moins de      m).

Ÿ Misurare e segnare sul pavimento le posizioni dei fori per installare la 
base. Si noti che la distanza deve essere inferiore a      metri tra la 
base e il cassetto montato.

Ÿ Mida y marque en el suelo la posición de los agujeros para montar la 
base del soporte. Tenga en cuenta que la base debe estar a una 
distancia inferior a       metros del casete montado. 

6
Ÿ Method 1: Use the base plate to assemble

Ÿ Methode 1: Montage auf einer Bodenhalterung

Ÿ Méthode 1: Avec la base de poteau

Ÿ Metodo 1: Fissare il supporto con la base

Ÿ Método 1: Fijar el soporte con una base
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4.0

4.0

4.0

Maximum 4.0 m
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Ÿ Drill the holes (dia. 10mm, depth 9 cm) on the ground according to 
the mark.

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 10 mm. Die 
Löcher sollten 9cm tief in den Boden gebohrt werden. 

Ÿ Percez les trous (profondeur : 9 cm, diamètre :10 mm) d'après les 
marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 10mm, profondità 9 cm) alla terra secondo le 
posizioni contrassegnati.

Ÿ Perfore en el suelo los agujeros (Ø10 mm, profundidad de 9 cm) 
según las marcas.
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Ÿ Insert the expension screws into the drilled holes.

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori.

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados.

4PCSJ2
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Ø10Ø8

J1 J2

J2
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Ÿ Fix the base plate of support post with washers and screws.

Ÿ Zur Befestigung der Bodenhalterung ziehen Sie die Schraube und 
die Unterlegscheiben an.

Ÿ Fixez la base de poteau par les vis et les joints.

Ÿ Fissare la base del supporto con le rondelle e vite.

Ÿ Fije la base del soporte con tornillos hexagonales y arandelas. 

D

4PCSI
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Ÿ Mount the support post on the base plate.

Ÿ Schieben Sie den Pfosten in die Bodenhalterung ein. 

Ÿ Insérez le poteau dans la base .

Ÿ Montare il pole alla base.

Ÿ Encaje el soporte en la base fijada. 
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Ÿ Please cover the base with protective sleeve lid when this item is not in 
use.

Ÿ Bitte beachten Sie, dass bei Nichtgebrauch der Deckel auf die 
Bodenhalterung gelegt werden soll.

Ÿ Lorsque vous n'utilisez pas le produit, veuillez couvrir la base du poteau 
par le couvercle fourni.

Ÿ Si prega coprire la base con il coperchio quando il paravento non è in uso.

Ÿ Atención: asegúrese de que da al casete la apertura del soporte donde 
hay una varilla de metal.
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Ÿ Method 2 :Directly fix the support post on the ground

Ÿ Methode 2: Montage direkt am Boden

Ÿ Méthode 2: Sans base de poteau   

Ÿ Metodo 2: Installare il supporto a terra      

Ÿ Método 2: Fijar el soporte directamente en el suelo

Ÿ Measure and mark the holes of the base plate of the support post on 
the ground. Please note that the maximum distance between the 
base plate and fastened cassette is      m. 

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Bodenhalterung auf 
dem Boden. Der Abstand zwischen dem Kasten und der 
Bodenhalterung darf      m nicht überschreiten. 

Ÿ Mesurez et marquez les trous à la base de poteau sur le sol. Faites 
attention à la distance entre le coffre et le poteau (moins de      m).

Ÿ Misurare e segnare sul pavimento le posizioni dei fori per installare il 
supporto. Si noti che la distanza deve essere inferiore a      metri tra 
il supporto e il cassetto montato.

Ÿ Mida y marque en el suelo la posición de los agujeros para montar el 
soporte. Tenga en cuenta que el soporte debe estar a una distancia 
inferior a       metros del casete.
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Maximum 4.0 m
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Ÿ Drill the holes (dia. 10mm, depth 9 cm) on the ground according to 
the mark. 

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 10 mm. Die 
Löcher sollten 9cm tief in den Boden gebohrt werden. 

Ÿ Percez les trous (profondeur: 9cm, diamètre: 10 mm) d'après les 
marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 10mm, profondità 9 cm) alla terra secondo le 
posizioni contrassegnati.

Ÿ Perfore en el suelo los agujeros (Ø10 mm, profundidad de 9 cm) 
según las marcas. 

9
cm

1
0
-m

m
 m

a
so

n
y 

d
ri
ll

EN

DE

FR

IT

ES

Ÿ Insert the expension screws into the drilled holes. 

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori. 

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados. 

4PCSJ2
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Ÿ Fix the base plate of support post with washers and hexagon screws.

Ÿ Zur Befestigung des Pfostens ziehen Sie die Sechskantschraube und 
die Unterlegscheiben an. 

Ÿ Fixez le poteau par les vis et les joints.

Ÿ issare il pole con le rondelle e vite a testa esagonale.

Ÿ Fije el soporte con tornillos hexagonales y arandelas.
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G

H2

C

4PCSH2

4PCSG

8

Ÿ Pull the side awning until it reaches the position of support post, then 
insert the locking device of the handle into the opening of the support 
post.

Ÿ Ziehen Sie die Markise aus dem Kasten heraus, und setzen Sie den 
Handgriff in der Aussparung am Pfosten ein.

Ÿ Tirez la toile jusqu'au poteau et insérez la poignée dans le poteau.

Ÿ Tirare la tenda e fissarla al supporto, fissare la maniglia al supporto.

Ÿ Extienda el toldo hasta el soporte y encaje el asa en la parte superior 
del soporte.
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